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_______________________ 

qipjgLipj 
_______________________ 

 

 

ew>h.r ÁqipjgLipjÂ wWo pY?aviD>nja#.h.lIedgHj x,T”,lwjddHj{kiy.mYWtuY x,kuElwjaDipP>yj 

v. to be gentle, affectionate; to honour, revere, to be devoted to r\\ ew>h.r ÁqipjÂ 

gHj a#.h.lIedkuElwjaDipP>yj to be compact, well-ordered, neat r\\ pY?aviD>njmnjbM. 

a#.eT.njqicjgHj ew>h.r ÁqipjÂ wWo x,kuElwjaDipP>yj ÁqpjrpjqxjÂ tuY ew>h.r Áqipj 

gLipjÂ gHj x,kuElwjaDipP>yj Áaquo,-p]qxjÂƒ Áluikjn.qxjÂƒ ÁmHJwYSxj,kpjqxjÂƒ ÁKs., 

qxjÂ r\\  

 

ew>h.r ÁqipjgLipjÂ wWo mN]oaDipP>yjbM. ÁmHJwYqxjÂƒ ÁSxj,kpjqxjÂ mdHjr\\ pY?aviD>njbM.eagV 

likj ¿-mnjm.‚agVlipjaviD>njÀ (Myanmar-English Dictionary)gHj ew>h.rbM. ÁmHJwYÂgHj 

kuJ ew>h.rbM. ÁSxj,kpjÂ gHjkuJ kuElwjaDipP>yj atuicjbYWqMwjwWor\\  

 

mHJwY v. 1. subsist on; live on; take something as nourishment (as in mHJwY 

Tuikjeq.as.qxj eqW,q.,-fsĵ ) 2. to associate with (as in px.rHikui mHJwYr. 

ˆ) 3. make love (as in Tui°atU minj,mtui°qxjlxj, akÃmj,wcjq-fcj‡ mHJwYmiqxjrHi 

eq.j) 
 
Sxj,kpj v. take refuge in; serve; revere; adhere to r\\ 

 

ew>h.rbM. ÁmHJwYÂ quJaDipP>yje/o(3)q.j atuicjmpokjT”,lwj pY?aviD>njbM.eagVlikjwWogHj quJkuE 

(3)aDipP>yjwWogHj sk.ew>h.rmnj ÁqipjgLipjÂ m.njer.cj gWox.tjektjr\\ 

 

qipjgLipj  ‚ aDipP>yj(1)(k) mHJwYqxj\\ quo,eS.cjqxj\\ 
to take something as nourishment or for health   

 

• (Ÿqieb.Diqtj) eku.okW,mqunjkLo dMocjpY?_g]ipjehmwnj\\ d,k.l_bY huJkuEkW,to ¿mN, 

topecC.aj@.njmNihj qipjgLipjfFucjbs, truipjqkuJat=vO k.l_bYel.njtuY pLnjzercjaY 

rÀ eb.Diqtjg,\\ (55w\\ z‚81\\ p‚263\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ (vur.,el.cj,req‡ 

qxj) himwF=.arpj− c>,r.kunjeq. tpxj‡req‡aep>cj, _Korol;kjenˆ\\ TuiaK> 

vur.,el.cj,req‡kui muiGj,k.ler.kjqxjrHieq.j tpxj‡tui°qxj ¿Sr.\ akÃFujpj 

tui°qxj lU°-pxjqui°qW.,† K;AjS.,mHJwY† l.[kkunjao‡À hu el•.kjkunĵ \\ ¿c>‡q•cj 
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tui°\ c>qxj himwF=.−enao‡\\ qcjtui°qxjk., qW.,† kuiyjkuier.cj‡rYes† muiGj,l 

lWnjes† l.KY‡kunjel.À huSuî \\ (55w\\ p‚396\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ 
(The Bodhisatta lived in Himalayas) with five hundred pupils around 
him. Once, when the rainy season had come, his pupils said to him, 
“Master, may we go to the haunts of men and bring back salt and 
vinegar?” “For my own part, sirs, I shall remain here; but you may go for 
your health’s sake, and come back when the rainy season is over.” (The 
Jataka: Vol. I & II: Book I: p-207) (nkuEmUeagVlikjgHj p=]pjpXIew>h.rhWogWor\\) 

 

qipjgLipj  ‚ aDipP>yj(1)(K) 
   mHJwYqxj\\ ep>cj,ef.jqxj\\ Sxj,kpjqxj\\ 

to associate with, to keep with, to keep company with, 
to be in company with, to make friendship with  

  

• ¿yWoek.nj\ gek.o-d.Ynie-g.DgHjehcj gpjgwjqipjgLipjxiek.nj\\ gek.o-d.Yq.KgHj lP 
qipjgLipjxi\\ gek.o-d.YTwjnie-g.DgHj btjK;]itja.gHj _pYqnjr\\ gek.o-d.Yq.KgHj kuEg;]icj 

tOlm;]JkuJr hWo_pYqkjqkjehcjrek.nj\\À q.jwWo-d.Y_bOgHj del.ajbet.njek.nj-d.YgHj 

r\\ (55w\\ z‚12\\ p‚44\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿K;sjq.,\ nie-g.Dqmcjmcj,kuiq.l•cj 

asJ,apW.,kui luieq.qUqxj mHJwYr.ˆ\\ q.Kqmcjkui mmHJwYr.\\ nie-g.Dqmcĵ  e-K 
rcj,− eqr-Kcj,qxjlxj, ek.cj,-mtĵ \\ q.Kqmcĵ aTo− a[kcjaqkjrHcjr  

-Kcj,qxj rHî \\ TuiaqkjrHcjr-Kcj,qxj mek.cj,-mtjq.l•cjktxj,\\À (55w\\ 

p‚8w\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “Keep only with the Banyan deer, and 
shun, The Branch deer’s herd; more welcome far, Is death, my child, in 
Banyan’s company, Than e’en the amplest term of life with Branch. (The 
Jataka: Vol. I & II: Book I: p-41) 

 

• qM.gluogHj n{kIzHjqipjgLipjgek.otLpx.tuY tLpx.zuinjpuinjkuEtuY gWoauihjtM]ihjyuEducjektj 

kuquEx,tuY kligWotquikj pY?gtmtjgHjehcjr\\ {yOpUguEmYW gWoqipjgLipjtuY huY%HOgek.otL 

px.tuY kligWotquikjgtmtjkuJr\\ (55w\\ z‚19w\\ p‚536\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ 

ey.k;.j,qxj px.rHitui°FHcj‡q.l•cj ep>cj,ev.jr.ˆ\\ px.rHitui°FHcj‡ ep>cj,ev.j-Kcj, 
kui -p]r.ˆ\\ Tuisk.,qxj qcj‡ˆ\\ px.rHitui°FHcj‡ ep>cj,ev.j-Kcj,e[k.cj‡ eSt=. 

qxjqxj K;mj,q.-Kcj,qui° er.kĵ \\ (55w\\ du‚157\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ 
“Keep company with the wise and good. If this barber had not been in 
company with this pious layman, he would have perished in the midst 
of the deep.” (The Jataka: Vol. I & II: Book II: p-78) 

 

• ¿yWomN,to\ Dwjqd|>\ DwjqIl\ Dwjs.g\ DwjtogHj zuinjkuEfuEgtmtj mN,tox.tj[th.\\ A 

p,ep=hjrtjpituY ps”]Yes”.jkuErtjpituY zkuqMicjn.jgHj bdHjrupjk”cjTwj p?]ikjbepcj-dpjrtj 
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TpHj-pk.tuY md,yuikjplocjbsuipj duEkuEqCier.cjhWoeqcjh.\\ huitjgHjr gek.otLpx. 
mtJgunjrtjpi-pk.gHj gpjgwjqipjgLipjhuYh.Yxi\\ gWoqipjgLipjhuYh.Y gek.otLpx.tuY xocj 
mcjbL.YqM.gluogHj gWotnjdMocjntquikj gtmtjkuJer.cjhWoeqcjh.\\ huitjgHjr gWohuYh.Y 
qipjgLipj eku.otLpx.tuY dHjmC]Em_pYrÀ k;.j{tYg,er.cj\\ (55w\\ z‚19w\\ p‚537\\ a 
esW.o\\) pY?mUeagVlikjƒ “Behold the fruit of sacrifice, virtue, and piety: A 
serpent in ship-shape conveys the good man o’er the sea.” “Make 
friendship only with the good, and keep good company; Friends with 
the good, the Barber could his home in safety see.” (The Jataka: Vol. I & 
II: Book II: p-78) 

 
• ¿yWomto\ pUguEmYW qtik?nj hWox.tjlHY aqpPruihjduQIl mek?kjdzIdMocj dusruitjpisWowWo  

mhWotnjyuikjduikjqIkLIqipjgLipjr\\ ywjrmtoyuikjduikjqipjgLipjqIkLI pUguEaqpPruihjgHjm<, pU 
guEx,qŠ.cj mkL]cjepLcje/o hWomYWr\\ pUguEaqpPruihjduQIldmikj zkumyuikjduikjqipjgLipjqI 
kLIgHjehcj m%.bsuipjelcjezN.jkuEzkur\\ mUtupjpM.er.\ xocjmcjbL.YqAZiw zWkLmdznj m 
hWotJdN.Y mhWotnjkuEk=]EzWkLgHjtuY pMnjqAZiwgHjehcjr m%.bsuipjelcjkuEqAZiwgHjkuJr\\ xocj 
q.jgHjkuJr pUguEmWYqyuikjduikjaqpPruihjgHjtuY aqpPruihjehcj epLcjx,myuikjduikjgHjpLnj 
r\\À (55w\\ z‚15w\\ p‚42w\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿aem.cjtui°\ qUet.jmhutjeq. 
qUkui K;J,e-m³.kj-Kcj,kui -p]kunjeq.qUtui°mxjqxj mqcj‡r.arpj− pUez.j-Kcj, -mtjFui, 
-Kcj,kui -p]kunjrk., …qui°qev.rHieq.Scj,rYkui Korkunjql•cjktxj,À huSuilui 
† ‚‚ ¿qAZJwlulcjqxj Tesapjeq.k;.,qxj qAZJwkuiq.l•cj zJwitie-F0mH K; 
qkY‡qui° Tui°atU a[kcjqUqxj qUet.jmhutjeq.qUkui K;J,e-m³.kĵ \\ qUet.jm 
hutjeq. qUyutjkuilxj, Sxj,kpjˆ\\ TuiK;J,e-m³.kjSxj,kpjeq. qUkuiq.l•cj 
TuiqUet.jmhutjeq.qUqxj s.,-Kcj,kui-p]ˆ\\À (55w\\ p‚622\\ ex.cjknj\\) 
(yuikjduikj ª K;J,e-m³.kjqxj\\ƒ qipjgLipj ª Sxj,kpjqxj\\) pY?mUeagVlikjƒ “My 
dear pupils,” said he, “mark herein how by reason of showing favour to 
the sinful and paying honour where it was not due, he has brought all 
this calamity upon himself.” And so saying he uttered this stanza: -- 
“Befriend a villain, aid him in his need, And, like that tiger which Sanjiva 
raised To life, he straight devours you for your pains.” (The Jataka: Vol. I 
& II: Book I: p-321) 

 
• ¿h.Yz.diquicj\ {yOpUguEmYWgHj e/ohWotJgunjx, e/ohWo-gcjgunjx, e/ohWoeKLwjplnjgunjx,gHj md, 

qipjgLipjhuYh.YkuEpUguEgHj mqk*]fuEr\\ {yOpY?pedq_g]ipjmYW pUguEhWotJgunjx, hWo-gcjgunjx, m 
hWoeKLwjplnjgunjx, mdMocjgHj pY?@.njpedqgHj md,qipjgLipjpdtOgHj pdtOmqk*]fuErÀ dzY 
g,\\ ¿h.Yz.diquicj\ {yOpUguEmYWgHj bYWgunjmeKLwjplnjgtmtjgHj Dwjmitjq.jgHj ywjhWokligWo 
m<, hWogWoes.njsuitjkuEpUguEgHjtuY hWogWoet”hjlkjpUguEgHjtuY tLpx.mp=]YlwjgunjkuEx,gHj bYWmq. 
dCI gpjgwjq?,a.ekLo FUpUguEgHjrÀ (dzYg,\\) (55w\\ z‚3w8\\ du‚151\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ 
¿(hyj-KeqV‡)\ a[kcjqU− ek;,zU,qiqxĵ a-fsjqxj mrHi\ Tuiek;,zU,mqieq.qU 
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a., mHJwY-Kcj,qxj ak;]i,mrHi\\ ek;,zU,-p]eq.qUqxj a[kcjqÛ  m;kjemH.kj-p]eq. 

ek;,zU,-fcj‡ ak;]i,kuimr\\ ek;,zU,-p]eq.qUa., ek;,zU,kuimqieq. tsuotKum-p] 

eq. ek;,zU,tuo°-pnj-Kcj,mrHieq.qUkui m-c}sUvY mSYer,vY Tuiek;,zU,mqieq.qUmH   

-fxj,x³cj,q.y.sW. fYr.ˆ\\À (55w\\ du‚616\\ ex.cjknj\\) 

 

• ¿yWoek.nj\ {yO{t]omYWgHj nk.ydW>kuJ nw>sIdW> np>cjkuJ nsuitjkuJ mdHjmutjgHjhMYr\\ {t]om 

fHjq.jgHj xocjek.njmk=]EdHjFU{q]ihjzkukuJ qHjp=OlwjsuitjtuY mgpjgwjqipjgLipjKsxiek.njÀ 

eb.Diqtjg,\\ (55w\\ z‚348\\ du‚28w\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿(K;sjq.,)\ a[kcj 

ey.k;.j,a., kuiyj-fcj‡4cj, sk.,-fcj‡4cj, sitj-fcj‡4cj, mek.cj,m¨kui -p]-Kcj,qxjmrHi\\ 

…arpjmH qW.,qxjrHieq.j Tuiey.k;.j,kui rcj−txj† {kJ,eq.q.,kY‡qui° Sxj, 
kpjelel.‡\\À (55w\\ du‚768\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ In thought and 

word and deed will ne’er offend – Take to thy heart and cling to him as 

friend.” (The Jataka: Vol. III & IV: Book IV: p-98) (cling to: mHJKuia.,T.,qxj\\ 

Sxj,kpjqxj\\) 

 

• ¿yWotL_bO msuinjdHjtOgNk;.jezN.j\ {yO{t]omYWmFWosuitj melM.wjkuEzkur\ ku{t]ogHj elM.wj%.z 

kukuEe/opLnjr\\ {yO{t]omWYgHj e/oqipjgLipjKszkur\ {t]ogHj gpjgwjqipjgLipjKse/okuJr\\ {yO{t]o 

mYW mp=]Ysrcjkis#zkugHj srcjkis#{t]ogHj p=]YkuEe/or\\ x,hWogWorcjtL]cjdtuY-mem.wjzkugHj hWo 

gpjgwjzuinjkuEdtuY-mem.wjkuEx,kuJr\\ kux,hWogWoqipjgLipjKszku bYWmd,r,gHj hWogpjgwjKsx, 

bYWmd,r,kuJr\\ yWogNk;.jezN.j\ x,meT.oekLozkugHj gpjgwjeT.oekLokuJr\\ ‚‚‚À (a 

m.tjeb.Diqtjg,\\) (55w\\ z‚223\\ p‚636\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿(rHcjmifuy.,)\ mimi 

qui°xWtjeq.qUa.,q.l•cj xWtjtuo°xWtjr.ˆ\\ mimiqui° Sxj,kpjeq.qUkuiq.l•cj 

Sxj,kpjr.ˆ\\ mimikis#am¨kui eS.cjrWkjeq.qÛ q.l•cj kis#kui eS.cjrWkjr. 

ˆ\\ mimiak;]i,sJ,pW.,kui aluimrHieq.qÛ  am¨kis#kui meS.cjrWkjr.\\ atUtkW m 

Sxj,kpjeq.qUkuilxj, atUtkWmSxj,kpjr.\\ mimikuisWnj°eq.qUkui sWnj°r.ˆÀ 

(huvur.,el.cj,amtjSuî \\) (55w\\ du‚28w\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ 
“Honour for honour, love for love is due: Do good to him who does the 
same to you: Observance breeds observance; but ‘tis plain, None need 
help him who will not help again.” (The Jataka: Vol. I & II: Book II: p-144) 

 

• ¿yWoqMicjŸnj\ qt=ogHj x,mgL]icjkuElmicjlx.tjkWtjeb=.nj x,mN]okuEpx.mzipjkLipj x, 

mN]okugunjmfHjq.jgHj gpjgwjSuikjb0kjniQY qIkLIqipjgLipjtuY a.ktjeb=.njqM.njqM]kjxi\\ 

‚‚‚\\À (55w\\ z‚522\\ 8‚336\\ aesW.o\\) (qipjgLipj ª Suikjb0kj\\ niQY\\ qIkLI\\) 
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• pY?/]cjq.rwHjgHj qemChjmYW e/omqipjgLipjk;.jlM]injr\\ ek.nj{t]oq?]ikje/omYWK;]itja.tuY 

qemChjgHj yYpUmHjpY?ek.njr.njqkuitjtuY hWoh.pjpucj hWoqucj/.j pY?kel.njekcjk. 

zikjbC hWop*]JsIercjr\\ pWmqIkLIk;.jgHj hWogWoa.qkjqkjtuY y.otOkuEek.njr\\ (55w\\ 

z‚449\\ 7‚31\\ aesW.o\\) (qipjgLipj ª KsqIkLI\\ ª mHJwYqxj\\ Sxj,kpjqxj\\ K 

s.,qxj\\ ª to wait upon, to take refuge in) 

 

qipjgLipj  ‚ aDipP>yj(1)(g) 
   mHJwYqxj\\ emTunjmHJwYqxj\\ licjSkjSoqxj\\ 

to make love to/with, to have sex 
 

• ¿yWoek.njaYr.D\ aYmdHjtOasocjatU pY?mN,tox,’>gHj lM]hjaYmsOkL]cjFUzemC.YgHj pY?k.l 

lM]hjwWo mitlaYgHj mmikjkuE{t]omYWqŠ.cj msie/ohWogWoqipjgLipjrh.ek.nj\\À gl.nj_mOwWo 

bmN,qM.njetCkjr.D(gHjr\\) (55w\\ z‚198\\ p‚56w\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿K;sjq.,r. 

D\ c>qxj arpjtp>,mH yKupcjl•cj er.kjl.qxj-fsĵ \\ er.kjqxjm[k.eq,\\ 

K;sjq.,r.D\ qcĵ amiqxj ey.k;.j,tp>,qui° mmHJmwY [kAjerH.cjp>ˆel.\\À (… 

qiu°pū .,qxj ek;,q.,r.Da.,em,ˆ\\) (55w\\ du‚185\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagV 

likjƒ “I come, my son, the journey done, and now I am at home again: 
Come tell me; is your mother true? does she make love to other men?” 
(the brahmin asked Radha the parrot.) (The Jataka: Vol. I & II: Book II: 
p-93) (make love to/with: to have sex with someone that you love/ 
Longman Dictionary) 

 

• ¿pY?tYCy,gHj (qMtj_bOgHj) kuEe/okL]cjdeyHjSuikjxiÀ ek.njqMicjg,\\ pY?y,gHj (e/o)kL]cjd 

eyHj SuikjxnjkL]cjpLnjr\\ ek.njqMicjTennjsuitj bYWmel.njtuY pY?tozuicjzku kuEkL]cjd 

eyHjtuY t%H.suitjspja.tuY elMcjpercjluikjgHj qipjgLipja.tuY tJa.aruJk.mt%H. 

gHjtuY {t]oqŠ.cjgHj hWomikjkuESuikj_bOtoqkjkjpLnjr\\ rpjqN.jesHja.FUqCi titjpY?qb.njtuY 

Te/cjb.j{t]otopLnjr\\ (55w\\ z‚263\\ du‚8ƒ9\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ (mcj,q.,qxj) 

nkj-fnjen°− (keK;qxjmkui) anJ,−txj† qJsimj‡eq.cH. esˆ\\ tfnjnkj-fnjen°− 

aimj−txj† qJsimj‡eq.cH. esˆ\\ tfnjnkj-fnjen°− mimianJ,−txj† qJsimj‡eq.cH. 

esˆ\\ …qui°asAjq-fcj‡ t%H.kui-fsjes† lUtui°ˆak;cj‡kui mHJwY† k.marq.kui 

qi† ¿m.tug>mmxjqxjkui tp>,eq.qUtui°a., mep,ao‡À hu qnjl;kjkuicj† KrJ, 

alyjqui°TWkj† ey.k;.j,tui°kui luikĵ \\ (55w\\ du‚433\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagV 

likjƒ The prince lay listening. Next day, he commanded that she should 
stand near and sing. The next day, he commanded her to stand in the 
private chamber, and the next, in his own presence; and so by and bye 
desire arose in him; he went the way of the world, and knew the joy of 
love. “I will not let another have this woman,” he resolved; and taking his 
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sword, he ran amuck through the street, chasing the people. (The 
Jataka: Vol. I & II: Book III: p-228) 

 

• ¿yWoeb”aj\ mqduihjqduJ mhMYkuEhiri pu&mgWomicjlwjx,mhuJgHj eb”ajtajgHj hMYkuEhiri 

[qt=pP e/omhWogWoefkjp>pjgWp>pj x,m<,gHj pu&mgWomicjtOr\\ pY?k.llM]hjwWogHj pu&gWox.tjnkuE 

mtjekWor\\ pY?ed>wjpuriq.tjgmL]icj gWoqipjgLipjDwjemTunjgHj pu&gWox.tjekWoqWo\\ xocjgl.nj 

x,mhuJ pu&mgWomicjgHj dHjekWoer.cjqWoÀ (eK;oqMicjgHjg,\\) (55w\\ z‚386\\ du‚4w9\\ a 

esW.o\\) (qipjgLipjDwjemTunj ª pa.tODwjemTunj\\ qW]injbpuinjDwjemTunj\\ SkjeS.oDwj 

emTunj\\ ª emTunjmHJwYqxj\\ licjSkjSoqxj\\ ª to have sex, to have sexual 

intercourse)  

 

• bYWm-phje-phj gNk;.jdluikjk=]EtuY y.tjsruitjgNk;.jeqL.tjesHja. Ÿqix.tjddHjaruJ 

wiqv.ggHjtuY r.gp>tjpY?qF+.njtuY z•.njqruihja. ŸqiqHjp=ODwjqtihWom.njtuY q<nj 

ektjtYgNk;.jtuY tocjepL.pj%.pY?znikj kemL.njtajdHj’uinjbuicjtOkuJ ŸqikuEgNk;.j wtj 

ew>h.luikj qipjgLipjDwjemTunjtuY ŸqikuEpuinjtuY kW.jtitja.Ad;.njr\\ ptW]EFUgHjtuY 

ruihjhjddHjtYC ŸqikW.jsOkL]cj qW]injbpuinjDwjluikj sMhjk.lr\\ ddHjŸqikuEgNk;.j m 

ed<tjDwjluikjgHj -p.ktja.kuEx,/]cjgmL]icjr\\ (55w\\ z‚431\\ du‚6w4\\ aesW.o\\) 

(qipjgLipjDwjemTunj ª qW]injbpuinjDwjluikj\\ qW]injbpuinjDwjemTunj\\ ed<tjtODwjemTunj\\) pY? 

mUbM.ƒ mifur.,qxj ‚‚ (al;cjslui)Tltjeq.j mifur.,mH qimjemW°e-p-psjeq. 

kuiyjwtjqxj el•.k;ˆ\\ wiqv.ga.ruoqxj vur.,el.cj,ˆm;kjsia., Tcj-Kcj, 

qui°er.kĵ \\ ‚‚‚ vur.,el.cj,qxj qtikui-fsjes-Kcj,cH. mttjFuicjrk., mifur., 

lkjkui SWYkuicĵ \\ TuiK%−l•cj tcj,timjkui k.rokunĵ \\ vur.,el.cj,qxj mifu 

r.,FHcj‡tkW lUtui°ˆak;cj‡kui mHJwY† SWmj,s.,† Ay;.Ajqui°qW.,ˆ\\ TuiaK>mHs† en° 

tuicj, Tui°atUl•cj-p]ˆ\\ hritsreq‡ˆ mifur.,FHcj‡tkW lUtui°ˆak;cj‡kui mHJwY-Kcj, 
qxj _m]i°aluo,− TcjrH.,sW.-fsĵ \\ (55w\\ t‚512\\ ex.cjknj\\) 

 

• ¿yWos.cjkMkjm_pY\ tLaYmhWogWoqipjgLipj tMtjqm¹.mYWelHj%J\\ aYelwjhWogWoqipjgLipj tMtj 

tLqCimYWelHj%J\\ Sgl.njmYW q?]ikjkuEsuitjeku.orcjq*ogHj huJpLnjgt,er.cjmgWomicj\\ aYelwj 

eG.kl;.%TMikjawY tLaYelwj eG.TMikjrupjr\\ eq<.odHjqm¹.qCi FUqWtjtjgHj [qwj 

tLaYdHjxi\\ ‚‚‚À (b’uE_bOsN.Yg,\\) (55w\\ z‚383\\ du‚396\\ aesW.o\\) btjbM.ƒ   

¿-mtjeq.[kkjf\ c>‡rHcjqxj my.,ˆaTiaetW°kui mmHJwYsvU,\\ c>qxjlxj, lcj 

ˆaTiaetW°kui mmHJwYsvU,\\ aK;cj,K;cj, a-pnjalHnj FHsjqkjeseq. sk.,tuo°lHyj 

e-p.Sui-Kcj,m•kuiq.l•cj [k.,vU,ˆ\\ c>qxjlxj, arWyĵ ek.cj,-Kcj,FHcj‡ -pxj‡suo 

tunj,aK;inj-fsĵ \\ c>‡rHcjqxjlxj, rupjaScj,ˆek.cj,-Kcj,FHcj‡ -pxj‡suotunj,aK;inj-fsĵ \\ 
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yKup;]irWyjtunj,aK;inj− aimjqUmy.,a-fsjkui -fsjp>esel.‡\\ ‚‚‚À hu sAj,lYeq. 
et.e[k.cjmÆSuî \\ (quetqI) 

 
ew>h.rmnj ÁqipjgLipjÂ dN.Ymsk.lwj bYWaDipP>yjv.q.bM. ÁmHJwYqxjÂ kuJ mN]omYWdN.YgHj aYp=itjT”, 
%.bYWqMwjwWokuJr\\ 
 

• ¿yWoKmIto\ Dwjemt=.m<,wWogHj tNhjnqipjgLipjkuJ tNhjnpMwjgluicjkuquEsuitjgHjkuJ tNhjnp 
y.njf?]ikjgHjkuJ tNhjneq<.op=njlwjz•.njmgjgHjkuJ tNhjnk_mOlWImd,r,kuJ gunjemt=.sHjmYW 
q.j gpjgwjqm=J\\ ‚‚‚\\À (55w\\ z‚169\\ p‚484\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿rhnj,tui°\ 
ruieqsW.mHJwYapjeq. pW.,esapjeq. m;.,sW.-p]apjeq. kÆeq.y.AjkuikY‡qui°-p]apj 
eq. txjr.kY‡qui°-p]apjeq. eS.kjtxjapjeq. el‡k;kjapjeq. ek.cj,sW. 
a.,Tutjapjeq. emt=.FHcj‡yHAjeq. eset.wimut=ie[k.cj‡ tSY‡tp>,kunjeq. a 
k;]i,tui°qxj mKÃtj-fsjkunĵ \\ ‚‚‚\\À (55w\\ du‚85\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ 
“Brethren, charity practised with all devotion of thought, meditated 
upon, increased, made a vehicle of progress, made your one object, 
practised, well begun, may be expected to produce Eleven Blessings. ---.” 
(The Jataka: Vol. I & II: Book II: p-42) 

 
qipjgLipj  ‚ aDipP>yj(2) qipjFHkj\\ buinjzMaj\\ buinjbtj\\ 
   Kuicj_mYqxj\\ _mY_moqxj\\ qpjrpjqxj\\ eqqpj† enr.tk;rHiqxj\\  

to be firm, to be steadfast, to be well-ordered, 
to be compact, to be neat 

 

• pY?tYCy,gHj dk.toplocjp=itjpi‰p>tjgHj kN]YsN.YmYW e/ox.tjdk.totuY q.jwWoe/oK;pj ¿pW 
sN.YaY aYqPxocjed<tjŸqitotuY mNihjgmL]icjx.tjpu&tuY e/oq?]ikjmL]ikjtuY e/oeq<.okuEpucj 
kW.cjkuEpu&er.cjÀ e/oK;pjtuY xocjgl.njed<tjŸqitokuJ xocjrOmN]okuEqIla.s.rwtjkuJ 
e/omp\ e/oelC.wjqMicjtYCtuY e/ozajqwja.qipjgLipj e/op\\ mNihjgmL]icjmx.tjkN]YmpgHjtuY 
huJtOkuErcjq*or\ ¿yWomN,to\ kN]YtowWogHj huitje/omgWomocj ker.ox,mN]okuEqIltuY e/omN]otO 
kuEqIlwtjer.cjqWo\\ e/oelC.wjtOqMicjtYCer.cjqWoÀ qMikjg,tuY ‚\\ (55w\\ z‚175\\ 
p‚495\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ Tuiem;.kjqxj TuiKYvWyjev.zAjkui-mcj† ¿c>qxj ao‡ 
vWyj-p]qxĵ a-fsjkui-p]† lUtui°kuiFHsjqkjes† c>‡a.,lxj, KYvWyjkui4cj, ev.zAj 
kui4cj, ep,esao‡À hu{koˆ\\ {ko_pJ,† Tuiem;.kjqxj req‡tui°ˆak;cj‡kui k;cj‡qkY‡ 
qui°-fsj† req‡tui°ˆ mnJ,mew,eq.arpj− enkuirHiKui,l;kjq.l•cj rpĵ \\ lUtui°qxj 
Tiuem;.kjkui-mcjkunj† ¿qJlrHikunjeq. qUtui°ˆaTo− en-Kcj,e[k.cj‡ qJlrHiqxj  
-fsĵ À huSui† ‚\\ (55w\\ du‚1w2\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ So next day 
they brought thither plenty of food, solid and liquid. The monkey thought 
to himself, “I’ll trick these people and cajole them into giving me some 
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food too.” So he put on the air of a holy man seeking alms, and close by 
the anchorites he stood, worshipping the sun. When the people saw him, 
they thought, “Holy are they who live with the holy,” ----. (The Jataka: 
Vol. I & II: Book II: p-50) 

 

• (qWkjgWotwjesNhjkuEkLgHj kLikjtogHj) sIercjtuYtuYr\\ kLgHj k=]EFUq=ikj ‘uitjzku ¿d,k. 

lrÀ g,tuY -p.pja.kuEkLikjgHjr\\ x.tjkLikjtogHj dMocjqipjgLipjKuihjbuinjzMogHjtuY efkjdx 

hWogocjel.pjtuY ke%ajptj{qOeT.odN.YgHjtuY kLgHjK;pjr\ ¿pY?k.lkL.etogHj kLikjtowWo 

SaYcCItuY e/oefkje-dpjdO-p,a.auitjr\\ tNhjnesNhjkuEaYgHj hMYmYWr\\ pY?tYCwWogHj e/ogocj[q.Y 

dMocjfauitj e/oek.odMocjgL]icjer.cj\\ ‚‚‚\\À (55w\\ z‚283\\ du‚74\\ aesW.o\\) 

 

• pY?@.njgHj kN]YFWomYW\\ kN]YgHj mpsruEDwjqIlkuJ e/oTxkjDlnjmukjmtje/otuY e/oT”,kuErqi 

tor\\ rqitopdtOpY?@.njgHj laja.tuY tNhjnfN]cjbs,tuY sOkL]cj@.njmNihjr\\ ptW]EFUgHj 

rqitos?,a.tuY eb.DiqtjtitjpKmIrqi a.suipj@.njgHj pdtOdN.YgHjr\\ kN]YgHjkL]cjtuY 

xocje/opkuErqikL.etogHj e/okL]cjpsruEqIl kuEeb.DiqtjpLnjr\\ eb.DiqtjrpjgWotuY 

tkjewtjbet.njtuY ed<tjqCIllod,r,tuY mocjtOzercjrqieb.DiqtjgHj /]ikjepcjtO 

as.rwtj FWokuEerHjeqHjrOgOgHjdHjtuY qipjgLipjtnjdMocj bYWmd,r,r\\ (55w\\ z‚299\\ 

du‚116\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ Tuiem;.kjqxjlxj, ks.,ttjeq.ael‡ rHiql•cjk 

txj,\\ m;kjFH.ef.kj-pnj-Kcj, asrHiqxjtui°kui-p]l;kj req‡tui°a., aTU,TU,eq. 

ks.,-Kcj,kui -p]ql•cjktxj,\\ req‡tui°qxj Tuiarpj− [k.-mcj‡sW.en† K;AjS.,mHJ 

wYao‡eq.cH. qW.,kunĵ \\ Tuireq‡tui°ˆ qW.,eq.k.lmHs† vur.,el.cj,qxj Tui 

arpjqui° qW.,†enˆ\\ em;.kjqxj Tuireq‡tui°a., ks.,-Kcj,kui-p]qkY‡qui° TuiatU 

vur.,el.cj,a.,lxj, ks.,-Kcj,kui-p]ˆ\\ vur.,el.cj,qxj (Tuiem;.kjkuifmj,† 

ruikjputjSuo,mˆ\\) ‚‚‚\ Tuiem;.kjqxj TuiaK>mHs† qJlak;cj‡FHcj‡-pxj‡suoˆ\\ (55w\\ 

du‚576ƒ577\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ They (the ascetics) had a monkey, 
rude-mannered like themselves, which gave them endless amusement by 
his grimaces and antics. Long they lived in this place, till they had to go 
amongst men again to get salt and condiments. After they went away, the 
Bodhisatta lived in their dwelling-place. The monkey played his pranks 
for him as he had done the others. The Bodhisatta snapt his fingers at 
him, and gave him a lecture, saying, “One who lives with well-trained 
ascetics ought to behave properly, ought to be well-advised in his 
actions, and devoted to meditation.” After that, the monkey was always 
virtuous and well-behaved. (The Jataka: Vol. I & II: Book III: p-305/306) 

 

• edwtO_bOqirIgHj mN]ozkuq.jTwj ngXiy.tjq.jTwj eqNkjTwjp*Otwj huosLnjq.jTwj ngXi 

gX.tjq.jTwjqkjkjgHj gXigX.tjtuY -p.pjkL]cjtuY pY?trcjqCieq@I @.njaqIkLIgHj kL]cjsuipj 

tuY nl;,q.jTwjgHj p;,ekLotuY nzuicj’>mek.oqipjgLipjgHj eamjedmjtuY pY?timq=,gHj quJmrO 
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gOgHjdHjtuY gZajtnjdMocjr\\ (55w\\ z‚382\\ du‚393\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ qirJntjqmJ, 

qxj er™eq.aScj,rHikunjeq. awtjÆ no°q.ep;.cj,tui°-fcj‡ er™eq.aScj,rHieq. 

tnjS.-fcj‡l•cj tnjS.Scjl;kjqW.,† TWkjwcjr.toK>,− er™eq.aer.cjkuil™tj 

l;kj xJxWtjeq.e-Ktui°-fcj‡ xJxWtjsW.e-m−txj† ruieq-Kcj,FHcj‡tkW rpĵ \\ 

(55w\\ t‚158\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ --- Siri the goddess, coming with 

raiment and ointment of golden hue and ornament of golden brightness 

to the door of the presence-chamber, diffusing yellow light, rested with 

even feet on level ground and stood respectful. (The Jataka: Vol. III & IV: 

Book VI: p-167) 

 

((((((((((((((())))))))))))))) 

 

_____________________________ 

qHjp=O\\ [qhjp=O\\ 
_____________________________ 

 

 

ew>h.r ÁqHjp=OÂƒ Á[qhjp=OÂ wWo pY?aviD>nja#.h.lIedgHj T”,lwjddHjpuidj{kiy.mYWtuY x,kuElwj 

aDipP>yj v. to practise, to maintain r\\ Á[qhjp=OqtiÂ gHjtunj a#.h.lIedkuElwja 

DipP>yj v. to practise activity of mind tuY\ ew>h.r Á[qhjp=OpMcjpMYÂ gHjpLnj x,kuElwja 

DipP>yj v. to provide protection r\\ pY?aviD>njmnjbM.a#.eT.njqicjgHj ew>h.r ÁqHjp=OÂ wWo 

x,kuElwjaDipP>yj Áel‡k;cj‡qxjÂƒ ÁeS.kjtxjqxjÂ r\\ Á[qhjp=OÂ kuE Á[qhjz•.YÂ gHj qP 

lwjaDipP>yjtupjqMhjmYWtuY a#.eT.njqicjkuElwjaDipP>yj Ásitjtxj_cimjea.cjlupjqxjÂƒ Át 

r.,a.,TutjqxjÂ r\\ 

 

Á[qhjp=OÂ kuE Á[qhjz•.YÂ mqPlwjmYWaDipP>yjgHj hWod,r,\ a#.eT.njqicjeS.tjmH.a.lwjer.cj 

aYx.tjesHjsuitjr\\ Á[qhjp=OÂ gHj ew>h.rtNhj aDipP>yjtNhj\ Á[qhjz•.YÂ gHj ew>h.rtNhj 

aDipP>yjtNhj mdHjer.cj\\ bYWsMtjËkF=tunj ÁqHjp=OÂ kuE Á[qhjp=OÂ gHjehcj dHjmYWew>h.rer.cj\\ 

SnYpocjmaKwjehcj ektjkMkj(r)kuEhWoektjkMkj(r) SwWoximetMcjr\\ 

 

qHjp=ODwjqti\\ [qhjp=ODwjqti\\ srHjptODwjqti ‚  
qtikuiT.,qxj\\ qtikuiTinj,qxj\\ qtirrHiqxj\\  
qtikuieS.kjtxjqxj\\ 

  to come to oneself, to fix one’s thoughts,  
to recover one’s wits, to control one’s thoughts         

 

 


